
KONINKRIJK BELGIE  ROYAUME DE BELGIQUE 
   

Ministerie van Middenstand 
en Landbouw 

 Ministère des Classes moyennes 
et de l'Agriculture 

   
Koninklijk besluit van 17/02/1997 (B.S. van 
24/05/97) houdende erkenningsvoorwaarden voor 
hondenkwekerijen, kattenkwekerijen, dierenasielen, 
dierenpensions en handelszaken voor dieren, en de 
voorwaarden inzake de verhandeling van dieren 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 
19/08/1998 (B.S. van 28/08/98). 

 Arrêté royal du 17/02/1997 (M.B. du 24/05/97) 
portant les conditions d'agrément des élevages de 
chiens, élevages de chats, refuges pour animaux,  
pensions pour animaux et établissements 
commerciaux pour animaux, et les conditions 
concernant la commercialisation des animaux 
modifié par l’arrêté royal du 19/08/1998 (M.B. du 
28/08/98). 

   

ALBERT II, Koning der Belgen,  ALBERT II, Roi des Belges, 
   

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze 
Groet. 

 A tous, présents et à venir, Salut. 

   
Gelet op de wet van 14 augustus 1986 betreffende 
de bescherming en het welzijn der dieren, 
inzonderheid op artikel 5, gewijzigd bij de wet van 4 
mei 1995, artikel 10, vervangen bij de wet van 4 
mei 1995, artikel 11bis, gewijzigd bij de wet van 
4 mei 1995 en artikel 44; 

 Vu la loi du 14 août 1986 relative à la protection et 
au bien-être des animaux, notamment l'article 5, 
modifié par la loi du 4 mai 1995, l'article 10, rem-
placé par la loi du 4 mai 1995, l’article 11bis, 
inséré par la loi du 4 mai 1995 et l'article 44; 

   
Gelet op de wet van 18 oktober 1991 houdende 
goedkeuring van de Europese Overeenkomst voor 
de bescherming van gezelschapsdieren opgemaakt 
te Straatsburg op 13 november 1987; 

 Vu la loi du 18 octobre 1991 portant approbation de 
la Convention Européenne pour la protection des 
animaux de compagnie faite à Strasbourg le 13 no-
vembre 1987; 

   
Gelet op de wet van 30 juli 1979 betreffende de 
preventie van brand en ontploffing en betreffende 
de verplichte verzekering van de burgerrechtelijke 
aansprakelijkheid in dergelijke gevallen, 
inzonderheid op artikel 3, gewijzigd bij de wet van 
22 mei 1990; 

 Vu la loi du 30 juillet 1979 relative à la prévention 
des incendies et des explosions ainsi qu'à 
l'assurance obligatoire de la responsabilité civile 
dans ces mêmes circonstances, notamment l'article 
3, modifié par la loi du 22 mai 1990; 

   
Gelet op het koninklijk besluit van 17 november 
1994 betreffende de identificatie en de 
registratie van honden gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 19 augustus 1998; 

 Vu l’arrêté royal du 17 novembre 1994 relatif à 
l’identification et à l’enregistrement des chiens 
modifié par l’arrêté royal du 19 août 1998; 

   
Gelet op het advies van de Hoge Raad voor beveili-
ging tegen brand en ontploffing; 

 Vu l'avis du Conseil Supérieur de la Sécurité contre 
l'incendie et l'explosion; 

   
Gelet op het advies van de Raad van State;  Vu l'avis du Conseil d'Etat: 
   
Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en 
Minister van Economie en Telecommunicatie en 
Onze Vice-Eerste Minister en Minister van 
Binnenlandse Zaken en Onze Minister van 
Landbouw en de Kleine en Middelgrote Onderne-
mingen en Onze Staatssecretaris voor Veiligheid, 
Maatschappelijke Integratie en Leefmilieu; 

 Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et 
Ministre de l'Economie et des Télécommunications 
et de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des 
Affaires Intérieures et de Notre Ministre de 
l'Agriculture et des Petites et Moyennes Entreprises 
et de Notre Secrétaire d'Etat à la Sécurité, à 
l'Intégration sociale et à l'Environnement; 

   
Hebben Wij besloten en besluiten Wij :  Nous avons arrêté et arrêtons : 
   

HOOFDSTUK I 
Definities 

 CHAPITRE Ier 
Définitions 

   
Artikel 1.  Voor de toepassing van dit besluit wordt 
verstaan onder : 

 Article 1er.  Pour l'application du présent arrêté, on 
entend par : 

   
1. Verantwoordelijke : de eigenaar of de houder 

die de inrichting beheert en er een direkt 
 

 1. Responsable : le propriétaire ou le détenteur qui 
gère l'établissement et y exerce une surveillance 

 



toezicht uitoefent op de dieren; directe des animaux; 
   
2. Inrichting : naargelang  het geval 

hondenkwekerij,  kattenkwekerij, dierenasiel, 
dierenpension of handelszaak voor dieren; 

 2. Etablissement : selon le cas, élevage de chiens, 
élevage de chat, refuge pour animaux, pension 
pour animaux ou établissement commercial pour 
animaux; 

   
3. De Minister: de Minister of Staatssecretaris tot 

wiens bevoegdheid de landbouw behoort; 
 3. Ministre : le Ministre ou le Secrétaire d'Etat qui a 

l'Agriculture dans ses attributions; 
   
4. De Dienst : de diergeneeskundige diensten van 

het Ministerie van Middenstand en Landbouw. 
 4. Service : les Services vétérinaires du Ministère 

des Classes Moyennes et de l'Agriculture; 
   
5. De wet : de wet van 14 augustus 1986 betref-

fende de bescherming en het welzijn der die-
ren. 

 5. Loi : la loi du 14 août 1986 relative à la pro-
tection et au bien-être des animaux. 

   
6. Identifikatiegegevens : het ras, het geslacht, de 

geboortedatum, de haarkleur en in voorkomend 
geval het identifikatienummer. 

 6. Données d'identification : la race, le sexe, la 
date de naissance, la couleur du poil et le cas 
échéant, le numéro d'identification. 

   

HOOFDSTUK II 
Procedure voor de erkenning van inrichtingen 

 CHAPITRE II 
Procédure d'agrément d'établissements 

   
Art. 2.  § 1. Voor de uitbating van een inrichting is 
de voorafgaandelijke erkenning, bedoeld in artikel 
5, § 1 van de wet, vereist. De aanvraag tot erken-
ning dient ingediend te worden bij het gemeente-
bestuur van de plaats waar de inrichting zich 
bevindt, doormiddel van het formulier waarvan het 
model in bijlage I is vastgesteld. De aanvrager dient 
op de aanvraag fiskale zegels aan te brengen voor 
een bedrag afhankelijk van de soort en de grootte 
van de inrichting : 

 Art. 2.  § 1er. Pour l'exploitation d'un établissement, 
l'agrément préalable, visé à l'article 5 § 1er de la loi,  
est requis. La demande d'agrément doit être 
introduite auprès de l'administration communale de 
l'endroit où se trouve l'établissement, au moyen d'un 
formulaire dont le modèle est fixé à l'annexe I. Le 
demandeur doit apposer sur la demande des 
timbres fiscaux dont le montant dépend du type et 
de la grandeur de l'établissement : 

   
1° hondenkwekerij : 

- tot en met 10 fokteven :  75 €. 
- meer dan 10 fokteven : 250 €. 

 1° élevage de chiens comprenant : 
- jusqu'à 10 chiennes reproductrices :   75 € 
- plus de 10 chiennes reproductrices : 250 € 

   
2° kattenkwekerij : 

- tot en met 10 fokpoezen : 75 € 
- tot en met 10 fokpoezen : 250 € 

 2° élevage de chats comprenant : 
- jusqu'à 10 chattes reproductrices :   75 € 
- jusqu'à 10 chattes reproductrices :   250 € 

   
3° dierenpension : 75 €  3° pension pour animaux : 75 € 
   
4° handelszaak voor dieren : 75 €  4° établissement commercial pour animaux : 250 € 
   
Voor de erkenningsaanvraag voor een dierenasiel 
zijn geen fiskale zegels vereist. 

 Ces timbres fiscaux ne sont pas exigés dans le cas 
d’une demande d’agrément pour un refuge pour 
animaux. 

   
Indien zich op hetzelfde adres meerdere 
erkenningsplichtige inrichtingen bevinden, moeten 
op de aanvraag voor erkenning fiskale zegels 
aangebracht worden ter waarde van de som van de 
bedragen die vereist zijn voor de afzonderlijke 
inrichtingen. 

 Si plusieurs établissements soumis à l'agrément 
sont situés à la même adresse, il y a lieu d'apposer 
sur la demande d'agrément des timbres fiscaux dont 
le montant est égal à la somme des montants exigés 
pour chacun des établissements. 

   
§ 2. Bij de aanvraag dienen volgende stukken 
gevoegd te worden : 

 § 2. A la demande doivent être jointes les pièces 
suivantes : 

   
1. een schematisch plan van de inrichting met 

aanduiding van de functie van de verschillende 
lokalen; 

 1. un plan schématique de l'établissement avec 
précision de la fonction des différents locaux; 

   
2. een beschrijving van de verblijfsruimten van de 

dieren met vermelding van : 
 2. une description des installations destinées à 

l'hébergement des animaux avec mention : 



- het aantal en de soorten beschikbare 
verblijfsruimten alsmede hun afmetingen; 

 
- het aantal en soort dieren dat er kan 

gehouden worden; 

- du nombre et des types de logements 
disponibles ainsi que des dimensions de 
ceux-ci ; 

- du nombre et des sortes d'animaux 
susceptibles d'y être détenus; 

   
3. in voorkomend geval, een copie van de statuten 

van de inrichting; 
 3. le cas échéant, une copie des statuts de 

l'établissement; 
   
4. in voorkomend geval, een kopie van de 

milieuvergunning in het Vlaamse Gewest en in 
het Brusselse Gewest en van de uitbatingsver-
gunning in het Waalse Gewest; 

 4. le cas échéant, une copie du "milieuvergunning" 
en Région flamande, du permis d'environnement 
en Région bruxelloise et de l'autorisation 
d'exploitation en Région wallonne; 

   
5. het bewijs van inschrijving in het handels-

register; 
 5. la preuve d'inscription au Registre de com-

merce; 
   
6. in voorkomend geval een kopie van het 

kontrakt, indien in de inrichting honden of katten 
gehouden worden. 

 6. le cas échéant, une copie du contrat, si des 
chiens ou des chats sont détenus dans 
l'établissement. 

   
§ 3. Elke wijziging aan de gegevens vermeld in § 2, 
1° en 2° dient meegedeeld te worden aan de Dienst 
per aangetekend schrijven. Bij ingrijpende 
wijzigingen aan de infrastruktuur moet een nieuwe 
aanvraag tot erkenning ingediend worden overeen-
komstig de procedure beschreven in dit artikel. 

 § 3. Toute modification des données mentionnées 
au § 2, 1° et 2°, doit être signalée au Service par 
lettre recommandée. En cas de modification 
sensible de l'infrastructure, une nouvelle demande 
d'agrément doit être introduite conformément à la 
procédure décrite dans le présent article. 

   
§ 4. Na het verlenen van zijn advies met betrekking 
tot de eerbiediging van de voorwaarden van de 
milieuvergunning in het Vlaamse Gewest en van de 
uitbatingsvergunning voor de exploitatie van 
gevaarlijke, hinderlijke en ongezonde inrichtingen in 
het Waalse en Brusselse Gewest maakt het ge-
meentebestuur binnen de dertig dagen het dossier 
over voor onderzoek aan de FOD Volksgezondheid 
in Brussel. 

 § 4. Après avoir rendu son avis concernant le 
respect des conditions visées dans le permis 
d'environnement prévue pour l'exploitation des 
établissements dangereux, incommodes et 
insalubres, en Région Wallonne et Bruxelloise et du 
milieuvergunning en Région Flamande, l'adminis-
tration communale transmet dans les trente jours le 
dossier pour examen au SPF à Bouge. 

   
§ 5. De Minister verleent de erkenning op advies 
van de Dienst binnen de zes maanden na dat hij de 
aanvraag ontving, indien aan de voorwaarden 
gesteld in de wet en haar uitvoeringsbesluiten wordt 
voldaan. De erkenning is geldig voor een periode 
van tien jaar. Aan de erkenning kunnen 
beperkingen met betrekking tot de soorten, rassen 
en aantal dieren verbonden worden.   

 § 5. Le Ministre accorde l'agrément sur avis du 
Service dans les six mois qui suivent la réception de 
la demande si les conditions fixées dans la loi et ses 
arrêtés d'exécution sont remplies. L'agrément est 
valable pendant une période de dix ans. L'agrément 
peut faire l'objet de restrictions concernant les espè-
ces, les races et le nombre d'animaux. 

   
§ 6. De Minister kan, op ieder ogenblik, de erken-
ning intrekken van een inrichting die niet langer vol-
doet aan de in de wet en haar uitvoeringsbesluiten 
gestelde voorwaarden. 

 § 6. Le Ministre peut, à tout moment, retirer l'agré-
ment d'un établissement si celui-ci ne satisfait plus 
aux conditions fixées par la loi et ses arrêtés 
d'exécution. 

   
HOOFDSTUK III. 

Voorwaarden voor de erkenning van inrichtingen 
 CHAPITRE III 

Conditions d'agrément d'établissements 
   

Afdeling 1. Algemene voorwaarden  Afdeling 1. Algemene voorwaarden 
   



Onderafdeling 1. Uitrusting  Sous-section première. Equipement 
   

Art. 3.  § 1. De dieren moeten op passende wijze 
gehuisvest worden.  Ze moeten voldoende 
bewegingsruimte hebben.  Bij het ontwerpen  en 
inrichten van de huisvesting moet rekening gehou-
den worden met het soortspecifieke gedrag. Een 
monotone omgeving moet vermeden worden. 

 Art. 3.  § 1er. Les animaux doivent être logés de 
façon adéquate. Ils doivent disposer de suffisam-
ment d'espace pour se mouvoir. Lors de la 
conception et l'aménagement du logement, il faut 
tenir compte du comportement spécifique de 
l'espèce. Un environnement monotone doit être 
évité. 

   
De konstruktie van de dierenverblijven moet stevig 
zijn en ontsnappen onmogelijk maken.  Indien de 
dierenverblijven zich buiten bevinden, moeten ze 
bestand zijn tegen slechte weersomstandigheden. 
De gebruikte materialen moeten zo gekozen en 
onderhouden worden dat de dieren er zich niet aan 
kunnen verwonden of zich er niet door vergiftigen. 

 La construction des logements pour animaux doit 
être solide et doit rendre toutes fuites impossibles.  
Si les logements pour animaux sont à l'extérieur, ils 
doivent résister aux mauvaises conditions at-
mosphériques. Les matériaux utilisés doivent être 
choisis et entretenus de sorte que les animaux ne 
puissent s'y blesser ou s'empoisonner. 

   
§ 2. Indien de dieren voortdurend binnen 
gehuisvest worden, dienen temperatuur en lucht-
vochtigheid aangepast te worden aan de behoeften 
van de aanwezige dieren. 

 § 2. Lorsque les animaux sont hébergés en perma-
nence à l'intérieur, la température et l'hygrométricité 
doivent être adaptées aux besoins des animaux 
présents. 

   
§ 3. Het voeder dient op hygiënische wijze opgesla-
gen te worden.  Voor de opslag van vers vlees, vis 
of andere bederfbare voedingsmiddelen is een 
koelinstallatie nodig. 

 § 3. Het voeder dient op hygiënische wijze opgesla-
gen te worden.  Voor de opslag van vers vlees, vis 
of andere bederfbare voedingsmiddelen is een 
koelinstallatie nodig. 

   
§ 4. Kadavers, afval, strooisel en uitwerpselen moe-
ten opgeslagen en verwijderd worden op de wijze 
bepaald door de bevoegde overheid. 

 § 4. Les cadavres, déchets, litière et déjections 
doivent être stockés et éliminés de la manière 
déterminée par l'autorité compétente. 

   
Gestorven of gedode dieren mogen niet bewaard 
worden in ruimten waarin levende dieren verblijven. 

 Les animaux morts ou tués ne peuvent être 
conservés dans des endroits où séjournent des 
animaux vivants. 

   
§ 5. Voldoende blusapparatuur dient aanwezig te 
zijn.  Het gemeentebestuur kan bij de aanvraag tot 
erkenning de installatie van een branddetectie en- 
alarmsysteem opleggen, indien de inrichting niet 
gelegen is op dezelfde plaats als het woonhuis van 
de verantwoordelijke of zijn personeel of als er 
geen permanent toezicht is. 

 § 5. Des extincteurs en nombre suffisant doivent être 
présents. Lors de la demande d'agrément, l'admi-
nistration communale peut imposer l'installation d'un 
système de détection et d'alarme d'incendie si l' éta-
blissement est éloigné de l'habitation du 
responsable ou de son personnel ou lorsqu'il n'y a 
pas de surveillance permanente. 

 
 

  

In dat geval moet aan het gemeentebestuur een 
degelijk noodplan voorgelegd worden of moet aan 
de ingang van de inrichting op leesbare wijze naam, 
adres en telefoonnummer worden aangebracht van 
de persoon die buiten de openingsuren gekontak-
teerd kan worden in gevallen van nood 

 Dans ce cas il faut que soit un plan d'urgence 
adéquat soit présenté à l'administration communale, 
soit qu'à l'entrée de l'établissement figurent de ma-
nière visible les nom, adresse et numéro de télé-
phone de la personne qui peut être contactée en cas 
d'urgence en dehors des heures d'ouverture. 

   
Onderafdeling 2. Verzorging van de dieren  Sous-section 2. Soins des animaux 

   
Art. 4.  § 1. Voor de verzorging van de dieren moet 
voldoende en bekwaam personeel ter beschikking 
zijn.  De Minister kan voorwaarden stellen wat 
aantal en opleiding van dit personeel betreft. 

 Art. 4.  § 1er. Un personnel compétent et en nombre 
suffisant doit être disponible pour les soins des ani-
maux.  Le Ministre peut fixer des conditions en ce 
qui concerne le nombre et la formation de ce 
personnel. 

   
§ 2. Aan de dieren van soorten die het behoeven 
moet voldoende drinkbaar water ter beschikking 
gesteld worden, en moet voldoende voeder 
gegeven worden aangepast aan hun soort, leeftijd, 
aktiviteit en fysiologische behoeften. 

 § 2. Les animaux des espèces qui l'exigent doivent 
disposer d'eau potable en suffisance et doivent rece-
voir suffisamment de nourriture adaptée à leurs 
espèce, âge, activité et besoins physiologiques. 

   
Niet opgenomen en gemorst voeder dient regelma-  La nourriture non consommée ou renversée doit être  



tig verwijderd te worden en drinkwater moet gere-
geld worden ververst. 

régulièrement éliminée et l'eau doit être renouvelée 
régulièrement. 

   
§ 3. De dieren mogen niet voortdurend in de duis-
ternis  of in het licht gehouden worden. Het natuur-
lijke dag- en nachtritme dient gerespekteerd te 
worden, daartoe moet er voor passend dag-of 
kunstlicht gezorgd worden.   

 § 3. Les animaux ne peuvent être détenus en per-
manence dans l'obscurité ou dans la lumière. La 
cadence naturelle du jour et de la nuit doit être res-
pectée. A cet effet, il y a lieu de prévoir un éclairage 
naturel ou artificiel approprié. 

   
§ 4. De dieren moeten tenminste tweemaal per dag 
worden gecontroleerd.  Indien de dieren niet 
gezond blijken te zijn of gedragsstoornissen 
vertonen, moet de verantwoordelijke onmiddellijk 
stappen ondernemen om de oorzaak vast te stellen 
en hieraan te verhelpen.  Indien nodig moet hij 
beroep doen op een dierenarts. 

 § 4. Les animaux doivent être contrôlés au moins 
deux fois par jour.  Si les animaux ne semblent pas 
en bonne santé ou s'ils manifestent des troubles 
comportementaux, le responsable doit 
immédiatement entreprendre les démarches 
nécessaires afin d'en déterminer les causes et d'y 
remédier.  Si nécessaire, il doit faire appel à un 
vétérinaire. 

   
§ 5. De verantwoordelijke dient de nodige voorzor-
gen en schikkingen te treffen om een goede 
gezondheid van de dieren te waarborgen.  Deze 
omvatten in het bijzonder : 

 § 5. Le responsable doit prendre les précautions et 
dispositions nécessaires pour assurer la bonne 
santé des animaux.  Cela implique notamment : 

   
1. het  op passende  wijze isoleren van  zieke  

dieren; 
 1. l'isolement adéquat des animaux malades; 

   
2. een toezicht op de nieuw binnengekomen 

dieren die afgezonderd gehouden moeten 
worden; 

 2. une surveillance des animaux nouvellement arri-
vés qui doivent être tenus séparément ; 

   
3. de regelmatige reiniging en ontsmetting van de 

dierenverblijven en lokalen en van de mate-
rialen waarmee de dieren in kontakt komen; 

 3. le nettoyage et la désinfection réguliers des 
logements pour animaux et des locaux ainsi que 
des matériaux avec lesquels les animaux sont 
en contact; 

 
 

  

4. maatregelen tegen het binnendringen van 
dieren die ongewenst zijn en ziekten 
overbrengen; 

 4. des mesures contre l'entrée d'animaux 
indésirables et vecteurs de maladies; 

   
5. de bestrijding van inwendige en uitwendige 

parasieten; 
 5. la lutte contre les parasites internes et externes; 

   
6. het van elkaar gescheiden houden van soorten 

of dieren die elkaar, al dan niet van nature, 
vijandig gezind zijn.   

 6. la séparation des espèces ou des animaux aso-
ciaux par nature ou non. 

   
Afdeling 2 :Bijzondere voorwaarden voor het 

houden van honden en katten. 
 Section 2 : Conditions particulières pour la détention 

de chiens et de chats. 
   

Onderafdeling 1. Uitrusting  Sous-section première. Equipement 
   

Art. 5.  § 1. Indien honden of katten in een hok wor-
den gehouden dienen de afmetingen hiervan 
aangepast te zijn aan de grootte van het dier. De 
vereiste minimumnormen zijn opgenomen in bijlage 
II. Voor de berekening van de hokafmetingen 
worden niet gespeende jongen die zich bij hun 
moeder bevinden niet in aanmerking genomen. 

 Art. 5.  § 1er. Lorsque des chiens ou des chats sont 
détenus dans un enclos, les dimensions de celui-ci 
doivent être adaptées à la taille de l'animal. Les 
normes minimales requises sont reprises à l'annexe 
II. Pour le calcul des dimensions, les jeunes 
animaux non sevrés qui se trouvent auprès de leur 
mère ne sont pas pris en compte. 

   
Het gebruik van hokken gebouwd vóór de publikatie 
van dit besluit die niet beantwoorden aan de mini-
mumnormen van bijlage II, kan evenwel in het licht 
van de resultaten van het onderzoek bedoeld in art. 
2 door de Minister worden toegestaan voor een pe-
riode die in geen geval langer is dan 10 jaar na de 
verlening van de erkenning. Deze eventualiteit 

 

 L'utilisation d'enclos construits avant la publication 
de cet arrêté et qui ne répondent pas aux normes 
minimales de l'annexe II, peut toutefois être 
autorisée par le Ministre sur la base des résultats de 
l'examen visé à l'article 2, pour une période qui ne 
peut en aucun cas dépasser 10 années après 
l'octroi de l'agrément. Cette éventualité est alors 

 



wordt dan in de erkenning vermeld. mentionnée sur l'agrément. 
   
In dierenasielen mag in uitzonderlijke gevallen van 
overbevolking, tijdelijk van de in bijlage II vermelde  
minimumnormen afgeweken worden, op 
voorwaarde dat de dieren niet in hun welzijn 
geschaad worden en hen dagelijks voldoende 
lichaamsbeweging gegeven wordt. 

 Dans des circonstances exceptionnelles de surpopu-
lation, les refuges d'animaux peuvent déroger 
temporairement aux normes minimales fixées à 
l'annexe II, à condition qu'il ne soit pas porté atteinte 
au bien-être des animaux et qu'on leur donne la 
possibilité de se mouvoir suffisamment et 
quotidiennement. 

   
In de winkelruimte van een handelszaak voor 
dieren mogen in afwijking van het eerste lid, 
honden en katten niet ouder dan vier maanden, 
tijdelijk gehouden worden in een hok of een kooi die 
beantwoordt aan de minimumafmetingen vermeld in 
bijlage III.   

 Dans le magasin d'un établissement commercial 
pour animaux, par dérogation au premier alinéa, les 
chiens et les chats qui ne sont pas âgés de plus de 
quatre mois peuvent être détenus dans un enclos ou 
une cage conforme aux dimensions minimales 
mentionnées à l'annexe III. 

   
§ 2. De vloer van het hok moet effen en goed ge-
draineerd zijn en mag geen water opzuigen. Een 
houten vloer is verboden behalve op de ligplaats. 
Het gebruik van roostervloeren is slechts 
toegestaan voor een beperkt gedeelte van het 
hokoppervlakte en mits ze voldoende steun geven 
aan de poten. 

 § 2. Le sol de l'enclos doit être égal et bien drainé. Il 
ne peut absorber l'eau. Un fond en bois est interdit 
sauf pour le lieu de repos. L'utilisation de caillebotis 
n'est autorisée que sur une partie limitée de la 
superficie de l'enclos et que s'ils offrent un appui 
suffisant pour les pattes. 

   
Waar strooisel gebruikt wordt, moet dit geregeld 
ververst worden. 

 Lorsqu'une litière est utilisée, celle-ci doit être renou-
velée régulièrement. 

   
De dieren moeten over een comfortabele rustplaats 
beschikken.    

 Les animaux doivent disposer d'une aire de repos 
confortable. 

   

§ 3. Met uitzondering van de hokken waar de dieren 
jongen, moet tenminste één zijde van het hok het 
dier toelaten buiten het hok te kijken.  De 
afscheiding tussen de hokken moet evenwel 
zodanig zijn dat de dieren elkaar niet kunnen ver-
wonden. 

 § 3. A l'exception des enclos de mise bas, au moins 
un côté de l'enclos doit permettre à l'animal de 
regarder à l'extérieur de celui-ci. La séparation entre 
les enclos doit néanmoins éviter aux animaux de se 
blesser entre eux. 

   
§ 4. Onverminderd de minimumnormen vastgesteld 
in bijlage II, dienen hoogdrachtige dieren en 
vrouwelijke dieren met niet-gespeende jongen te 
beschikken over een comfortabele nestruimte met 
voldoende nestmateriaal en indien nodig een ver-
warmingsbron voor de jongen.   

 § 4. Sans préjudice des normes minimales fixées à 
l'annexe II, les animaux en phase terminale de 
gestation et les femelles ayant des jeunes non 
sevrés, doivent disposer d'une aire de mise bas 
confortable pourvue de suffisamment de matériaux 
de nidification et, si nécessaire, d'une source de 
chaleur pour les jeunes. 

   
§ 5. Voor katten dienen voorwerpen aanwezig te  
zijn waarop zij kunnen klimmen en waaraan zij hun 
nagels kunnen scherpen.  Rustplaatsen op meer-
dere niveaus moeten aanwezig zijn.  Katten in 
hokken dienen steeds over een kattebak met 
voldoende absorberende vulling te beschikken. 

 § 5. Les chats doivent disposer d'objets qu'ils peu-
vent escalader et sur lequels ils peuvent se faire les 
griffes.  Il faut prévoir des aires de repos à différents 
niveaux.  Les chats en enclos doivent toujours dis-
poser d'un bac contenant une litière suffisamment 
absorbante. 

   
§ 6. In de inrichtingen waar de dieren binnen ge-
houden worden moet er voldoende natuurlijke lich-
tinval zijn voor de ontwikkeling van een normaal 
dag- en nachtritme. De lokalen moeten verlucht en 
geventileerd worden om condensatie, hoge vochtig-
heid en hoge concentratie van schadelijke gassen 
te vermijden. 

 § 6. Dans les établissements où les animaux sont 
détenus à l'intérieur, il faut prévoir un éclairage natu-
rel suffisant assurant une alternance normale du jour 
et de la nuit.  Les locaux doivent être suffisamment 
aérés et ventilés afin d'éviter une condensation, une 
trop forte humidité et une forte concentration de gaz 
nocifs. 

   
§ 7. Dieren die buiten gehouden worden, moeten 
beschikken over een beschaduwde plek gedurende 
periodes van hoge temperaturen en volle zon en 
over een tochtvrij schuilhok dat beschutting biedt 
tegen  vrieskou, neerslag en tegen de vochtigheid 
van de bodem. Het schuilhok moet voldoende groot 

 § 7. Les animaux détenus à l'extérieur doivent dispo-
ser d'un emplacement ombragé pendant les pério-
des chaudes et ensoleillées ainsi que d'un abri 
contre le gel, les courants d'air, la pluie et l'humidité 
du sol. Cet abri doit être suffisamment grand pour 
que l'animal puisse s'y déplacer aisément. L'entrée 



zijn opdat het dier er zich vlot in kan bewegen. De 
opening moet voldoende groot zijn opdat het dier er 
ongehinderd door kan. 

doit être suffisamment large pour que l'animal puisse 
y passer sans entrave. 

   
§ 8. Inrichtingen voor meer dan vijftig volwassen 
dieren dienen te beschikken over een geschikt 
lokaal voor onderzoek, zorgen, kleinere diergenees-
kundige ingrepen en lijkschouwingen. 

 § 8. Les établissements prévus pour plus de cin-
quante animaux adultes doivent disposer d'un local 
pour les examens, les soins, les interventions 
vétérinaires mineures et les autopsies. 

   
§ 9.  Indien op hetzelfde adres verschillende erken-
ningsplichtige inrichtingen zijn gelegen, moet er een 
duidelijke scheiding zijn tussen de inrichtingen en  
mag er geen kontakt zijn tussen de dieren van de 
verschillende inrichtingen. 

 § 9.  Si plusieurs établissements soumis à l'agréme-
nt sont situés à la même adresse, il doit y avoir une 
séparation distincte entre les établissements et il ne 
peut y avoir aucun contact entre les animaux des dif-
férents établissements. 

   
Onderafdeling 2. Verzorging van honden en katten  Sous-section 2. Soins des chiens et des chats 

   
Art. 6.   Het personeel moet de dieren behandelen 
zonder brutaliteit en met bekwaamheid. 

 Art. 6. Le personnel doit traiter les animaux sans 
brutalité et avec compétence. 

   
In honden~ en kattenkwekerijen dient vanaf twintig 
vrouwelijke fokdieren één persoon voltijds ter 
beschikking te zijn. Vanaf honderd vrouwelijke 
fokdieren dient per schijf van vijftig vrouwelijke 
fokdieren één persoon halftijds bijkomend ter bes-
chikking te zijn. 

 Dans les élevages de chiens et les élevages de 
chats, il faut prévoir une personne à temps plein à 
partir de vingt femelles reproductrices. A partir de 
cent femelles reproductrices une personne supplé-
mentaire travaillant à mi-temps doit être disponible 
par tranche de cinquante femelles. 

   
Art. 7.  § 1. Indien meerdere dieren in eenzelfde 
hok zitten, moeten ze gelijktijdig kunnen eten. 

 Art. 7. § 1er. Si plusieurs animaux sont placés dans 
un même enclos, ils doivent pouvoir manger simul-
tanément. 

   
Behalve in geval van droogvoeder, dient niet opge-
nomen voeder uit het hok verwijderd te worden 
alvorens nieuw voeder te verstrekken. 

 A l'exception des aliments secs, la nourriture non 
consommée doit être retirée de l'enclos avant qu'une 
nouvelle nourriture ne soit donnée. 

   
§ 2. Volwassen honden die afzonderlijk gehouden 
worden, dienen permanent te beschikken over een 
geschikt voorwerp om op te knagen. Aan honden in 
groep dient dergelijk voorwerp regelmatig, en 
slechts onder toezicht verstrekt te worden. 

 § 2. Les chiens adultes qui sont maintenus séparé-
ment, doivent disposer en permanence d'un objet 
approprié à ronger. Pour les chiens maintenus en 
groupe de tels objets doivent être distribués 
régulièrement mais uniquement sous surveillance. 

   
§ 3. Vanaf de leeftijd van vier weken moeten de 
dieren toegang hebben tot niet vloeibaar voeder.  
Het spenen van de dieren mag niet gebeuren voor 
de leeftijd van zes weken tenzij op advies van de 
dierenarts. 

 § 3. Dès l'âge de quatre semaines, les animaux doi-
vent avoir accès à une alimentation non liquide. Le 
sevrage des animaux ne peut se pratiquer avant 
l'âge de six semaines, sauf avis du vétérinaire. 

   
Art. 8.  § 1. De verantwoordelijke dient een kontrakt 
aan te gaan met een erkende dierenarts waarin 
deze belast wordt met het regelmatig toezicht op 
het welzijn, de gezondheid, de verzorging en de 
huisvesting van de dieren. 

 Art. 8.  § 1er. Le responsable doit établir un contrat 
avec un médecin vétérinaire agréé, contrat dans 
lequel celui-ci est chargé de contrôler régulièrement 
le bien-être, l'état sanitaire, les soins et l'héber-
gement des animaux. 

   
§ 2. Indien de verantwoordelijke geen gevolg geeft 
aan de opmerkingen en het advies van de erkende 
dierenarts, dient deze laatste de Dienst hiervan 
schriftelijk op de hoogte te brengen 

 § 2. Si le responsable ne donne pas suite aux 
remarques et aux avis du médecin vétérinaire agréé, 
ce dernier doit en informer par écrit le Service. 

   
De erelonen van de erkende dierenarts vallen ten 
laste van de verantwoordelijke van de instelling. 

 Les honoraires du médecin vétérinaire agréé sont à 
charge du responsable de l'établissement. 

   
Art. 9. § 1. De erkende dierenarts dient eventuele 
vaccinaties te noteren in het vaccinatieboekje met 
vermelding van de naam van het vaccin, het lot-
nummer, de datum van toediening, en dit na verifi-
catie of aanvulling van de identifikatiegegevens van 
het dier. Hij brengt er zijn naam en handtekening in 

 Art. 9. § 1er. Le vétérinaire doit noter les vaccina-
tions éventuelles avec le nom du vaccin, le numéro 
de lot et la date d'administration dans le carnet de 
vaccination après avoir vérifié ou complété les 
données d'identification de l'animal. Il y mentionne 
son nom et y appose sa signature. 



aan. 
   
§ 2.  De Minister kan de vaccinatie van honden en 
katten tegen bepaalde ziekten die hij vaststelt 
opleggen. 

 § 2.  Le Ministre peut imposer la vaccination des 
chiens et des chats contre certaines maladies qu'il 
désigne. 

   
§ 3. De Minister kan maatregelen nemen om be-
paalde ziekten in de inrichtingen op te sporen en uit 
te roeien. Hij kan de methoden en de diagnostische 
tests om deze ziekten aan te tonen, vaststellen.   

 § 3. Le Ministre peut prendre des mesures pour 
dépister et éliminer certaines maladies dans les éta-
blissements.  Il peut fixer les méthodes et les tests à 
utiliser pour diagnostiquer ces maladies. 

   
 

Art. 10.  Wanneer dieren samen in een hok 
geplaatst worden, dienen de nodige voorzorgen ge-
nomen te worden om voortdurende agressie en 
gevechten te vermijden. 

 Art. 10.  Lorsque des animaux sont placés 
ensemble dans un enclos, il y a lieu de prendre les 
précautions nécessaires pour éviter les agressions 
permanentes ou les combats.   

   
Art. 11.  § 1. De nagels van honden moeten 
regelmatig gekontroleerd worden en indien nodig 
geknipt. 

 Art. 11.  § 1er. Les ongles des chiens doivent être 
contrôlés régulièrement et, si nécessaire, coupés. 

   
§ 2. De vacht van de dieren moet onderhouden 
worden en, indien nodig, getrimd, geknipt of 
geschoren worden. 

 § 2. Le pelage des animaux doit être entretenu et si 
nécessaire être brossé, toiletté ou rasé. 

   
Afdeling 3 : Bijzondere voorwaarden voor 

het houden van andere dieren 
 Section 3 : Conditions particulières pour la déten-

tion d'autres animaux 
   

Onderafdeling 1. Kleine knaagdieren en konijnen  Sous-section première. Petits rongeurs et lapins 
   

Art. 12. § 1 De kooien moeten voorzien zijn van 
voldoende strooisel aangepast aan de gehouden 
diersoort. Het strooisel moet geregeld ververst 
worden. 

 Art. 12 § 1er. Les cages doivent être pourvues d'une 
litière en quantité suffisante adaptée aux espèces 
qui y sont détenues. Les litières doivent être 
renouvelées régulièrement. 

   
§ 2. De minimumnormen voor kooien voor kleine 
knaagdieren en konijnen worden bepaald in bijlage 
IV, tabel 1. 

 § 2. Les normes minimales des cages pour les petits 
rongeurs et lapins figurent à l'annexe IV, tableau 1. 

   
Onderafdeling 2. Vogels  Sous-section 2. Oiseaux 

   
Art. 13.  § 1. Kooien moeten tenminste dusdanige 
afmetingen hebben dat de vogels ongehinderd met 
de vleugels kunnen klappen en hun veren kunnen 
verzorgen. 

 Art. 13.  § 1er. Les dimensions des cages doivent 
être telles que les oiseaux puissent sans entrave 
battre des ailes et lisser leurs plumes. 

   
De minimumnormen die gelden voor het houden 
van sommige kooi- en volièrevogels zijn 
opgenomen in bijlage IV, tabel 2. Deze normen 
gelden niet voor jonge, nog niet zelfstandige vogels. 
In dierenpensions mag van deze normen afge-
weken worden voor zover het gaat om vogels die in 
hun eigen kooi zijn ondergebracht.     

 Les normes minimales d'application pour la 
détention de certains oiseaux de cage et de volière 
figurent à l'annexe IV, tableau 2. Ces normes ne 
sont pas d'application pour les jeunes oiseaux 
toujours dépendants. Dans les pensions pour ani-
maux, ces normes peuvent ne pas être respectées 
pour autant qu'il s'agisse d'oiseaux apportés dans 
leur propre cage. 

   
§ 2. Kooien en volières moeten naargelang de erin 
ondergebrachte soort voorzien zijn van zitstokken 
waarvan de diameter aangepast is aan de soort.  
Deze zitstokken mogen niet boven het drinkwater of 
het voer aangebracht zijn. 

 § 2. Les cages et les volières doivent être équipées 
de perchoirs dont le diamètre est adapté aux 
espèces.  Ces perchoirs ne peuvent être placés au-
dessus de l'eau ou de la nourriture. 

   
§ 3. Aan de vogels moet de mogelijkheid geboden 
worden om een zand- of een waterbad te nemen. 
Watervogels dienen te beschikken over water om in 
te baden. 

 § 3. Les oiseaux doivent avoir la possibilité de pren-
dre un bain d'eau ou de sable. Les oiseaux aquati-
ques doivent disposer d'eau pour s'y baigner. 

   
Onderafdeling 3. Reptielen en Amfibieën  Sous-section 3. Reptiles et batraciens 



   
 
 
 

Art. 14.  § 1. Vivaria voor amfibieën en reptielen 
moeten ingericht worden met rotspartijen, takken, 
planten en/of een waterpartij naargelang de 
behoeften van de soort. 

 Art. 14.  § 1er. Les vivariums pour batraciens et 
reptiles doivent être équipés de rocailles, de 
branches, de plantes et/ou d'un plan d'eau selon les 
besoins de l'espèce. 

   
§ 2. De minimumnormen voor vivaria voor hagedis-
sen, schildpadden, slangen en amfibiën zijn 
opgenomen in tabel 3 van bijlage IV. 

 § 2. Les normes minimales des vivariums pour des 
lézards, tortues, serpents et batraciens figurent à 
l'annexe IV, tableau 3. 

   
Onderafdeling 4. Aquariumvissen  Sous-section 4. Poissons d'aquarium 

   
Art. 15 § 1. In de handelszaken gespecialiseerd in 
de verkoop van aquariumvissen zijn de bepalingen 
van de §§ 2, 3, 4 en 5 en de minimumnormen van 
bijlage IV, tabel 4 van toepassing. 

 Art. 15. § 1er. Dans les établissements 
commerciaux spécialisés dans la vente de poissons 
d'aquarium, les dispositions des §§ 2, 3, 4 et 5 et les 
normes minimales pour la détention de ceux-ci 
fixées à l'annexe IV, tableau 4, sont d'application. 

   
§ 2. Behalve voor aquaria met de mannelijke Betta 
splendens moet het water van elk aquarium 
gezuiverd worden door een individueel of 
gecentraliseerd filtersysteem en tevens individueel 
van lucht voorzien worden.  
Het gehalte aan nitrieten (NO2

-
) dient steeds lager 

te liggen dan 0,3mg per liter. 
Het gehalte aan zuurstof van zoetwater dient 
steeds hoger te zijn dan 5mg zuurstof per liter. 

 § 2. Sauf pour les aquariums contenant des Betta 
splendens mâles, l'eau de chaque aquarium doit 
être épurée par un système de filtration individuel ou 
centralisé et à la fois être pourvu individuellement en 
air. 
La teneur en nitrite (NO2

-
) doit toujours être 

inférieure à 0,3mg par litre. 
La teneur en oxygène de l'eau douce doit toujours 
être supérieure à 5mg d'oxygène par litre. 

   
§ 3. Op elk aquarium dienen de volgende gegevens 
vermeld te zijn : 
 
1. de wetenschappelijke naam van de vissen; 
2. het zoutgehalte of de dichtheid in geval van 

zout water; 
3. de pH of zuurtegraad in geval van zoet water; 
4. de hardheid (gH en kH) of geleidbaarheid in 

geval van zoet water; 

 § 3. Sur chaque aquarium doivent être mentionnées 
les données suivantes : 
 
1. le nom scientifique des poissons; 
2. la salinité ou la densité pour l'eau de mer; 
 
3. le pH ou l'acidité pour l'eau douce; 
4. la dureté (gH et kH) ou la conductivité pour l'eau 

douce. 
   
Een dichtheidsmeter, pH meter en geleidbaarheids-
meter moet ter beschikking zijn van de klanten om 
de aangegeven waarden na te kijken. 

 Un densimètre, un mesureur de pH et un conduc-
timètre doivent être à la disposition des clients afin 
de vérifier les données avancées. 

   
§ 4. Geen enkele vis uit een aquarium dat zieke 
vissen bevat of in serie verbonden is met een 
aquarium waarin zich zieke vissen bevinden, mag 
verkocht worden. Op dergelijk aquarium dient de 
vermelding "ZIEK"  duidelijk aangebracht te zijn. 

 § 4. Aucun poisson provenant d'un aquarium conte-
nant des poissons malades ou d'un aquarium en 
série avec un aquarium dans lequel se trouvent des 
poissons malades, ne peut être vendu. La mention 
"MALADE" doit être indiquée clairement sur un tel 
aquarium. 

   
§ 5. Het materiaal gebruikt voor de manipulatie van 
de vissen moet behoren tot één aqurarium of tot 
aquaria in serie of na elk gebruik in een 
ontsmettingsstof gedompeld worden. 

 § 5. Le matériel utilisé pour la manipulation des 
poissons doit être propre à chaque aqaurium ou 
ensemble d'aquariums en série ou être déposé 
après chaque manipulations dans un désinfectant. 

   
Onderafdeling 5. Gemeenschappelijke bepalingen  Sous-section 5. Dispositions communes 

   
Art. 16.  De Minister kan nadere regels vaststellen 
zowel voor wat betreft de voorwaarden voor het 
houden van de verschillende diersoorten bedoeld in 
onderafdelingen 1, 2, 3 et 4 als voor hun verzorging 
en tentoonstelling en kan de bijlagen wijzigen. Hij 
kan eveneens normen vaststellen voor het houden 
en tentoonstellen in een inrichting  van dieren die 
niet vermeld zijn in deze onderafdelingen. 

 Art. 16.  Le Ministre peut fixer des règles plus préci-
ses concernant les soins, les conditions de détention 
et de présentation des différentes sortes d'animaux 
visées dans les sous-sections première, 2, 3 et 4 et 
peut modifier les annexes. Il peut également fixer les 
normes pour la détention et la présentation dans un 
établissement d'animaux qui ne sont pas 
mentionnés dans ces sous-sections. 



   
Afdeling 4 : Bijzondere uitbatingsvoorwaarden  Section 4 : Conditions particulières d'exploitation 

   
Onderafdeling 1 : Honden- en kattenkwekerijen  Sous-section première. Elevages de chiens  et 

élevages de chats 
   

Art. 17.  De verantwoordelijke dient voor elke worp, 
naast de identificatiegegevens van het vrouwelijke 
en het mannelijke fokdier, volgende gegevens bij te 
houden : 
- geboortedatum; 
- nestgrootte bij geboorte en op speenleeftijd; 

 Art. 17.  Le responsable doit, pour chaque portée, 
en plus des données d'identification relatives à la 
femelle et au mâle reproducteur, tenir à jour les  
données suivantes : 
- date de naissance; 
- nombre de jeunes à la naissance et après le 

sevrage; 
   
Deze gegevens dienen ter beschikking gehouden te 
worden van de controlerende overheid en van de  
koper van een dier. Ze dienen bewaard te worden 
zolang het vrouwelijk fokdier leeft. 

 Ces données doivent être à la disposition des autori-
tés de contrôle et de l'acheteur d'un animal.  Elles 
doivent être conservées tant que la femelle 
reproductrice est en vie. 

   
Bovendien houdt de verantwoordelijke van een 
hondenkwekerij een speciaal register bij waarin 
hij voor elke verhandelde hond de volgende 
gegevens vermeldt : 

 Par ailleurs, le responsable d’un élevage de 
chiens, tient à jour un registre spécial dans 
lequel il mentionne, pour chaque chien 
commercialisé, les données suivantes : 

   
- datum van verhandeling; 
- naam en adres van de afnemer; 
- in voorkomend geval het erkennings-

nummer van de afnemer; 
- ras en identificatienummer van het dier. 

 - date de commercialisation; 
- nom et adresse du preneur; 
- le cas échéant, numéro d’agrément du 

preneur ; 
- race et numéro d’identification de l’animal. 

   
Art. 18.  § 1. Het is in deze kwekerijen, verboden 
honden of katten meer dan twee maal per jaar te 
laten werpen. 

 Art. 18.  § 1er.  Il est interdit de faire mettre bas les 
chiennes et les chattes plus de deux fois par année 
dans ces élevages. 

   
§ 2. Het fokken met dieren die één van de erfelijke 
aandoeningen vertonen, waarvan de lijst door de 
Minister bepaald is, is er verboden. 

 § 2. L'élevage avec des animaux présentant une af-
fection héréditaire dont la liste est fixée par le Minis-
tre, y est interdit. 

   
§ 3. De Minister kan er het kweken van bepaalde 
rassen of types van honden of katten verbieden. 
Het fokken door het kruisen van verschillende 
rassen is verboden behoudens uitzonderingen die 
schriftelijk toegestaan werden door de Minister op 
advies van de Raad voor Dierenwelzijn en op 
voorstel van de maatschappijen ter verbetering van 
de honden- en kattenrassen. 

 § 3. Le Ministre peut y interdire l'élevage de certai-
nes races ou de certains types de chiens ou de 
chats. L'élevage par croisements de races différen-
tes est interdit, sauf dérogation accordée par écrit 
par le Ministre sur avis du Conseil du Bien-être des 
animaux et la proposition des sociétés pour l'amé-
lioration des races canines et félines. 

   
Onderafdeling 2. Dierenasielen  Sous-section 2. Refuges pour animaux 

   
Art. 19. De hoofdaktiviteit van een dierenasiel moet 
zijn de opvang van verloren, achtergelaten, 
verwaarloosde of in beslag genomen dieren.   
Het fokken en het verkopen van dieren is er verbo-
den. 

 Art. 19.  L'activité principale d'un refuge pour ani-
maux est d'accueillir les animaux perdus, 
abandonnés, négligés ou saisis.   
L'élevage et la mise en vente d'animaux y sont 
interdits. 

   
Art. 20.  § 1. Onverminderd een eventuele 
verbintenis met het gemeentebestuur, neemt de ve-
rantwoordelijke de hem aangeboden dieren op voor 
zover hij over de gepaste opvangruimte en kennis 
beschikt. 

 Art. 20.  § 1er. Sans préjudice d'une éventuelle con-
vention avec l'administration communale, le respon-
sable accueille les animaux qui lui sont présentés 
pour autant qu'il dispose de l'infrastructure d'accueil 
et de la connaissance adéquates. 

   
§ 2. In geval van verloren of zwervende dieren die 
voorzien zijn van een identificatieteken, is de 
verantwoordelijke verplicht de nodige stappen te 
ondernemen voor het terugvinden en onverwijld 
verwittigen de eigenaar van het dier. 

 § 2. Lorsqu'il s'agit d'animaux perdus ou errants 
porteurs de marques d'identification, le responsable 
est tenu d'entreprendre les démarches nécessaires 
pour retrouver le propriétaire de l'animal et l'avertir 
sans délai. 

   



§ 3. Indien de fysieke toestand of het gedrag van 
een dier, adoptie onmogelijk of onverantwoord 
maken, kan het in overleg met en door de 
dierenarts op humane wijze gedood worden.    

 § 3. Dans le cas où l'état physique ou le comporte-
ment de l'animal rend l'adoption impossible ou 
injustifiable, celui-ci peut être mis à mort de manière 
humaine après concertation avec le vétérinaire. 

   
§ 4. De verantwoordelijke dient in een register of op 
een steekkaart voor elk dier volgende gegevens bij 
te houden : 

 § 4. Le responsable doit tenir dans un registre ou sur 
une fiche pour chaque animal inscrit, les données 
suivantes : 

   
- datum van aankomst; 
- naam en adres van de leverancier; 
- naam en identificatiegegevens van het dier; 
- de reden van afstand of onderbrenging in het 

asiel; 
- details over karakter en gedrag (agressiviteit, 

zindelijkheid, gedrag t.o.v. kinderen, bijterigheid 
….); 

 
- eetgewoonten; 
- bijzonderheden vastgesteld tijdens het verblijf in 

het asiel. 

 - date d’arrivée; 
- nom et adresse du dépositaire ; 
- nom et données d’identification de l’animal ; 
- raisons de l’abandon ou du dépôt au refuge ; 
 
- détails concernant le caractère et le 

comportement de l’animal (agressivité, propreté, 
comportement vis-à-vis des enfants, propension 
à mordre …) ; 

- habitudes alimentaires ; 
- particularités constatées pendant le séjour au 

refuge. 
   
§ 5. De verantwoordelijke of zijn personeel dienen 
zich door het stellen van de gepaste vragen ervan 
te vergewissen dat de kandidaat eigenaar de 
nodige omgeving en verzorging kan bieden aan het 
dier. 

 § 5. Le responsable ou son personnel doit, par un 
questionnaire adéquat, s'assurer que le candidat 
propriétaire peut garantir l'environnement et les 
soins nécessaires à l'animal. 

   
De in  § 4 bedoelde gegevens dienen, met 
uitzondering van de identiteit van de vorige 
eigenaars, bekend gemaakt te worden aan de 
personen die kandidaat zijn om het dier te 
adopteren. 
Het vaccinatieboekje dient, indien beschikbaar, aan 
de nieuwe eigenaar meegegeven te worden. 

 A l'exception de l'identité des propriétaires 
précédents, les données visées au § 4 doivent être 
communiquées aux personnes qui se portent candi-
dates pour l'adoption de l'animal.   
 
Le carnet de vaccination doit, le cas échéant, être 
transmis au nouveau propriétaire. 

   
Art. 21.  De bepalingen van deze afdeling zijn niet 
van toepassing op de hokken die in sommige ge-
meenten bestaan voor een eerste opvang in af-
wachting van de opvang in een erkend asiel. 

 Art. 21.  Les dispositions de cette section ne sont 
pas applicables aux cages installées dans certaines 
communes pour un premier accueil dans l'attente de 
l'accueil dans un refuge agréé. 

   

Onderafdeling 3 : Dierenpensions  Sous-section 3. Pensions pour animaux 
   

 
 
 
 

Art. 22.  De verantwoordelijke ziet, aan de hand 
van het voorgelegde vaccinatieboekje, erop toe dat 
de in de inrichting ondergebrachte honden en 
katten een geldige vaccinatiestatus hebben tegen 
tenminste de volgende ziekten : 

 Art. 22.  Le responsable vérifie, au moyen du carnet 
de vaccination présenté, si les chiens et les chats 
amenés dans l'établissement sont vaccinés au 
moins contre les maladies suivantes : 

   
- bij honden : de ziekte van carré, parvovirose, 

hepatitis contagiosa canis 
- bij katten : panleucopenie, rhinotracheitis 

 - pour les chiens : maladie de carré, parvovirose, 
hépatite contagieuse canine 

- pour les chats : panleucopénie, rhinotrachéite 
   
Art. 23.  § 1. De verantwoordelijke of zijn personeel 
dient bijzondere aandacht te schenken aan de 
opvang en de verzorging van dieren in de voor hen 
niet vertrouwde omgeving, door met de dieren 
bezig te zijn en desgevallend door hen vertrouwde 
voorwerpen (deken, mand, speelgoed) ter bes-
chikking te stellen. 

 Art. 23.  § 1er. Le responsable  ou son personnel 
doit porter une attention particulière à l'accueil et aux 
soins des animaux dans un environnement qui leur 
est inhabituel en s'occupant des animaux et éven-
tuellement en mettant à leur disposition des objets 
familiers (couverture, panier, jouets).   

   
§ 2. Bij het in pension nemen van een dier dient de 
verantwoordelijke met de eigenaar een 
overeenkomst te sluiten waarin hij zich verbindt het 

 § 2. Lors de l'accueil d'un animal dans une pension, 
le responsable doit conclure avec le propriétaire un 
contrat, dans lequel il s'engage à héberger et à 



dier op een vooraf overeengekomen wijze te 
huisvesten en te voeden en een dierenarts te 
raadplegen indien nodig. 

nourrir l'animal d'une manière préalablement 
convenue et à consulter un vétérinaire si nécessaire. 
 

   
De overeenkomst vermeldt : 
 
- naam, adres en telefoonnummer van de 

eigenaar 
- naam, adres en telefoonnummer van een 

kontaktpersoon indien de eigenaar niet 
bereikbaar is; 

- naam van het dier; 
- de belangrijke eigenschappen van het dier; 
- de gewoonten van het dier (eetgewoonten, 

gedrag, eventuele ziekte, aandoeningen); 
 
- toegediende behandelingen; 
- de naam van de behandelende dierenarts. 

 Le contrat mentionne : 
 
- le nom, l'adresse et le numéro de téléphone du 

propriétaire; 
- le nom, l'adresse et le numéro de téléphone 

d'une personne intermédiaire si le propriétaire 
ne peut être contacté; 

- le nom de l'animal; 
- les caractéristiques importantes de l'animal; 
- les habitudes de l'animal (habitudes alimentai-

res, comportement, maladie éventuelle, 
affections); 

- les traitements administrés; 
- le nom du vétérinaire traitant. 

   
In de overeenkomst kan tevens overeengekomen 
worden dat het dier, onaangekondigd bezocht kan 
worden door de eigenaar of een door deze 
aangewezen persoon. 

 Il peut être également convenu dans le contrat que 
l'animal peut être visité à l'improviste par le proprié-
taire ou une personne désignée par celui-ci. 

   
De verantwoordelijke moet ook aan de eigenaar 
toelaten het pension te bezoeken tijdens de 
bezoekuren voordat het dier daar gebracht wordt, 
evenals het begeleiden van het dier naar zijn hok. 

 Le responsable doit également autoriser au 
propriétaire de l'animal, la visite de la pension 
pendant les heures d'ouverture avant que l'animal 
n'y soit amené ainsi que l'accompagnement de 
l'animal vers son enclos. 

   
De Minister kan het model voor een overeenkomst 
vaststellen. 

 Le Ministre peut fixer le modèle de contrat. 

   
§ 3. Het opnemen van andere dieren dan honden 
en katten is slechts toegestaan in zoverre het dier 
op passende wijze gehuisvest en verzorgd kan 
worden. 

 § 3. L'accueil d'animaux autres que les chiens et les 
chats est autorisé pour autant que l'animal puisse 
être hébergé et soigné de manière adéquate. 

   
Onderafdeling 4 : Handelszaken voor dieren 

 
 Sous-section 4. Etablissements commerciaux 

pour animaux 
   

Art. 24. In handelszaken voor dieren waar honden 
en katten gekweekt worden gelden de bepalingen 
van de artikelen 17 en 18. 

 Art. 24. Les dispositions des articles 17 et 18 
s'appliquent dans les établissements commerciaux 
pour animaux dans lesquels des chiens et des chats 
sont élevés. 

   

Bovendien houdt de verantwoordelijke van een 
handelszaak voor dieren waar honden 
verhandeld worden een speciaal register bij 
waarin hij voor elke verhandelde hond de 
volgende gegevens vermeldt: 

 Par ailleurs, le responsable d’un établissement 
commercial pour animaux dans lequel des 
chiens sont commercialisés, tient à jour un 
registre spécial dans lequel, il mentionne, pour 
chaque chien commercialisé, les données 
suivantes : 

   
- datum van verwerving en overdracht; 
- naam, adres en, in voorkomend geval, 

erkenningsnummer van de overlater; 
- naam, adres en, in voorkomend geval, 

erkenningsnummer van de afnemer; 
- ras en identificatienummer van het dier. 

 - date d’acquisition et de cession; 
- nom, adresse et, le cas échéant, numéro 

d’agrément du cédant; 
- nom, adresse et, le cas échéant, numéro 

d’agrément du preneur; 
- race et numéro d’identification de l’animal. 

   
Art. 25. § 1.  In de verkoopsruimte dient, voor 
andere dieren dan honden, katten, konijnen, 
cavia's, hamsters, muizen en ratten de eventuele 
gewone naam van het dier in minstens gesteld in 
de taal of de talen van het gebied waar het op de 
markt wordt gebracht alsook de korrekte 
wetenschappelijke naam op leesbare wijze te 

 Art. 25. § 1er.  Dans les magasins, l'éventuel nom 
commun de l'animal au moins libellé dans la langue 
ou les langues de la région où il est mis sur le marc-
hé ainsi que le nom scientifique exact des animaux 
autres que les chiens, chats, lapins, cobayes, 
hamsters, souris et rats doivent être inscrits lisible-
ment sur les cages, les volières, les aquariums et les 



worden aangebracht op de kooien, volières, aquaria 
en vivaria. 

vivariums. 

   
De Minister kan de te hanteren taxonomische lijsten 
en referentiewerken aanduiden. 

 Le Ministre peut désigner les listes taxonomiques ou 
les ouvrages de référence à utiliser. 

   
§ 2. In de winkelruimte mogen geen dieren tentoon-
gesteld worden, die niet verkocht mogen worden. 

 § 2. Les animaux qui ne sont pas autorisés à la 
vente ne peuvent pas être exposés dans les maga-
sins. 

   
Honden en katten mogen niet in het uitstalraam van 
de winkel of op het voetpad vóór de winkel te koop 
aangeboden worden. 

 Les chiens et les chats ne peuvent pas être exposés 
pour la vente dans les vitrines ou sur le trottoir 
devant l'établissement commercial. 

   
HOOFDSTUK IV 

Voorwaarden voor het verhandelen  van dieren 
 CHAPITRE IV 

Conditions de commercialisation d'animaux 
   

Afdeling 1 : Algemene voorwaarden  Section première : Conditions générales 
   

Art. 26.  Verboden is de verhandeling van :  Art. 26.  Est inderdite la commercialisation d' : 
   

- dieren met duidelijke ziektesymptomen; 
 
- frauduleus ingevoerde dieren en illegaal 

gehouden dieren; 
- zwervende, verloren of achtergelaten dieren; 
- niet of te vroeg gespeende zoogdieren. 

 - animaux présentant des symptômes évidents de 
maladie; 

- animaux importés frauduleusement ou détenus 
illégalement; 

- animaux errants, perdus ou abandonnés; 
- de mammifères non sevrés ou sevrés 

prématurément. 
 
 

  

Art. 27.  § 1. De verantwoordelijke mag geen valse 
informatie verstrekken over ondermeer de leeftijd of 
benaming van de te koop aangeboden dieren, noch 
mag hij bedrieglijke publiciteit voeren om de 
verkoop van een dier te bevorderen.   

 Art. 27.  § 1er. Le responsable ne peut pas fournir 
de fausses informations notamment sur l'âge ou la 
dénomination de l'animal destiné à la vente ou faire 
une publicité mensongère pour promouvoir la vente 
d'un animal.   

   
§ 2. De verantwoordelijke moet aan de koper-parti-
culier  de nodige richtlijnen geven met betrekking 
tot voeding, huisvesting en verzorging van het dier.  
Aan de koper moet op zijn verzoek een gedateerd 
overdrachtsbewijs overhandigd worden waarop 
datum, naam van de verkoper, soort en aantal 
dieren vermeld is. 

 § 2. Le responsable doit donner à l'acheteur particu-
lier les directives nécessaires concernant l'alimenta-
tion, le logement et les soins de l'animal.  A la de-
mande de l'acheteur, le responsable doit lui fournir 
une preuve de transfert de propriété datée où sont 
mentionnés le nom du vendeur, l'espèce et le nom-
bre d'animaux vendus. 

   
§ 3. De Minister kan de soorten of categorieën 
dieren aanduiden waarvoor de richtlijnen bedoeld in 
§ 2 schriftelijk verstrekt moeten worden. 

 § 3. Le Ministre peut désigner les sortes ou catégo-
ries d'animaux pour lesquelles les directives visées 
au § 2 doivent être fournies par écrit. 

   
Art. 28.  Het is verboden om honden of katten te 
verhandelen : 

 Art. 28.  Il est interdit de commercialiser des chiens 
et des chats : 

   
- jonger dan 7 weken; 
- die niet overeenkomstig de wettelijke 

voorschriften werden geïdentificeerd; 
- zonder overeenstemmend wettelijk voorge-

schreven identificatiedocument; 
- die een niet toegelaten ingreep hebben onder-

gaan, behalve indien de ingreep verricht is vóór 
het van kracht worden van het verbod 

 - âgés de moins de 7 semaines; 
- qui n'ont pas été identifiés conformément aux 

prescriptions légales; 
- non accompagnés d'un document d'identification 

conforme aux dispositions légales; 
- qui ont subi une intervention non autorisée, sauf 

si  celle-ci a été pratiquée avant l'entrée en 
vigueur de l'interdiction. 

   
Art. 29. De verkoper moet bij de verkoop van een 
hond of een kat een waarborg geven over de 
gezondheid en het welzijn van het dier. 
Daartoe overhandigt hij de koper een 
garantiebewijs dat waarborgen biedt tegen 
volgende besmettelijke ziekten, indien vastgesteld 
binnen de tien dagen na verkoop : 

 Art. 29. Le vendeur doit, à la vente d'un chien ou 
d'un chat, donner une garantie quant à la santé et 
au bien-être de l'animal. 
A cet effet, il remet à l'acheteur une attestation de 
garantie qui offre des garanties contre les maladies 
contagieuses suivantes, si elles sont constatées 
dans les dix jours suivant la vente : 



   
- hondenziekte (ziekte van Carré); 
- parvovirose; 
- hepatitits contagiosa canis; 
- panleucopenie. 

 - maladie de Carré; 
- parvovirose; 
- hépatite contagieuse canine; 
- panleucopénie infectieuse. 

   
Dit garantiebewijs moet tevens vermelden :  Cette attestation de garantie doit en plus 

mentionner : 
   
- de identificatiegegevens van het dier; 
- naam, adres en handteken van koper en 

verkoper; 
- datum van de verkoop; 
- de wijze waarop voornoemde ziekten 

aangetoond moeten worden. 

 - les données d'identification de l'animal; 
- le nom, l'adresse et la signature du vendeur et 

de l'acheteur; 
- la date de la vente; 
- la manière dont la maladie susmentionnée peut 

être mise en évidence. 
   
Onverminderd de rechten die de koper zou kunnen 
laten gelden overeenkomstig de artikelen 16, 41 en 
volgende van het Burgerlijk Wetboek moet de 
garantie aan de koper de keuze laten tussen de 
terugbetaling van de verkoopprijs en de vervanging 
van het dode dier.v 

 Sans préjudice des droits que pourrait faire valoir 
l'acheteur, conformément aux articles 16, 41 et 
suivant du Code Civil, la garantie doit être laissée au 
choix de l'acheteur, entre le remboursement du prix 
d'achat et le remplacement de l'animal mort. 

   
Art. 30. De Minister kan de vaccinatie van honden 
en katten verplichten tegen de ziekten die hij 
bepaalt. 

 Art. 30. Le Ministre peut imposer la vaccination des 
chiens et des chats contre les maladies qu'il déter-
mine 

   
Art. 31. De verantwoordelijke dient steeds in staat 
te zijn op verzoek van de overheid voor elke te 
koop aangeboden hond of kat, naam en adres van 
de leverancier te verstrekken alsook de datum van 
levering. 

 Art. 31.  Le responsable doit être capable en perma-
nence de fournir à la demande de l'autorité, le nom 
et l'adresse du fournisseur de chaque chien et chat 
mis en vente ainsi que la date de livraison. 

   
Art. 31bis. § 1. De verantwoordelijke van een 
erkende instelling moet, bij het plaatsen van een 
aankondiging met het oog op publiciteit, zijn 
erkenningsnummer hierin laten vermelden. 

 Art. 31bis. § 1
er

. Le responsable d’un 
établissement agréé est tenu, lors du placement 
d’une annonce en vue de faire de la publicité, d’y 
faire mentionner son numéro d’agrément. 

   
§ 2. De verantwoordelijke van een erkende 
instelling moet in zijn instelling het 
erkenningsdocument tentoonstellen op zulke 
wijze dat het gemakkelijk zichtbaar is voor een 
kandidaat-koper. 

 § 2. Le responsable d’un établissement agréé est 
tenu d’afficher au sein de son établissement le 
document d’agrément dans des conditions telles 
qu’il est facilement visible par un candidat 
acheteur. 

   
Afdeling 3 : bijzondere voorwaarden voor 

het verhandelen van andere dieren 
 Section 3 : conditions particulières relatives 

à la commercialisation d'autres animaux 
   

Art. 32. De Minister kan bijzondere voorwaarden 
vaststellen voor de verhandeling van andere dieren 
dan honden en katten. 

 Art. 32. Le Ministre peut fixer des conditions particu-
lières pour la commercialisation d'animaux autres 
que chiens et chats. 

   
HOOFDSTUK V 
Slotbepalingen 

 CHAPITRE V 
Dispositions finales 

   
Art. 33. § 1. Voor inrichtingen die bestaan op het 
ogenblik van de publicatie van dit besluit dient de 
aanvraag voor erkenning te worden ingediend 
binnen de negentig dagen na de publicatie van het 
besluit overeenkomstig de procedure beschreven in 
art. 2. 

 Art. 33. § 1er. Pour les établissements existants au 
moment de la publication de cet arrêté, la demande 
d'agrément doit être introduite dans les nonante 
jours qui suivent la publication de cet arrêté, 
conformément à la procédure décrite à l'art. 2. 

   

§ 2. Indien deze inrichtingen overeenkomstig artikel 
11 bis van de wet, reclame voor het verhandelen 
van honden en katten wensen te maken, moeten ze 
voor het bekomen van een voorlopige erkenning, 
een copie van het aanvraagdossier per 
aangetekend schrijven bezorgen aan de Dienst. 

 § 2. Au cas où ces établissements, conformément à 
l'article 11 bis de la loi, désirent faire de la publicité 
pour le commerce de chiens et de chats, il doivent 
pour l'obtention d'un agrément provisoire, 
transmettre par lettre recommandée une copie du 
dossier de demande au Service. 



De Dienst levert een voorlopige erkenning af als het 
aanvraagdossier volledig en in orde is. De 
voorlopige erkenning vervalt zodra de Minister de 
beslissing betreffende de erkenningsaanvraag 
genomen heeft overeenkomstig art.2 § 5. 

Le Service délivre un agrément provisoire si le 
dossier de demande est complet et en ordre. 
L'agrément provisoire vient à échéance dès que le 
Ministre prend la décision concernant la demande 
d'agrément conformément à l'art.2 § 5. 

   
Art. 34.  Onze Vice-Eerste Minister en Minister van 
Economie en Telecommunicatie en Onze Vice-
Eerste Minister en Minister van Binnenlandse 
Zaken en Onze Minister van Landbouw en de 
Kleine en Middelgrote Ondernemingen en Onze 
Staatssecretaris voor Veiligheid, Maatschappelijke 
Integratie en Leefmilieu zijn, ieder wat hem betreft, 
belast met de uitvoering van dit besluit. 

 Art. 34.  Notre Vice-Premier Ministre et Ministre de 
l'Economie et des Télécommunications et Notre 
Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires 
Intérieures et Notre Ministre de l'Agriculture et des 
Petites et Moyennes Entreprises et notre Secrétaire 
d'Etat à la Sécurité, à l'Intégration sociale et à 
l'Environnement sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de l'exécution du présent arrêté. 

   



Gegeven te  Donné à 
   
 
 
 
 
 

VAN KONINGSWEGE : 

  
 
 
 
 

PAR LE ROI : 
   
 
 
De Vice-Eerste Minister en Minister van Economie 

en Telecommunicatie, 

  
 
Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie 

et des Télécommunications, 
   

 
 
 
 

E. DI RUPO 
   

 
De Vice-Eerste Minister en Minister 

van Binnenlandse Zaken, 

  
Le Vice-Premier Ministre et Ministre 

des Affaires Intérieures, 
   

 
 
 
 

J. VANDE LANOTTE 
   

 
 

De Minister van Landbouw en de Kleine 
en Middelgrote Ondernemingen, 

  
 

Le Ministre de l’Agriculture et des Petites 
et Moyennes Entreprises, 

   
 
 
 
 

K. PINXTEN 
 
 

   
De Staatssecretaris voor Veiligheid, 

Maatschappelijke Integratie en Leefmilieu, 
 Le Secrétaire d’Etat à la Sécurité, à L’Intégration 

Sociale et à l’Environnement, 
 
 
 
 

  

J. PEETERS 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



BIJLAGE I BIJ HET KONINKLIJK BESLUIT VAN 17.02.97 
 
 

 
 
AANVRAAG TOT ERKENNING 
ALS hondenkwekerij/ 

kattenkwekerij/ 
dierenasiel/ 
dierenpension/ 
handelszaak voor dieren (1) 

 
Ontvangen ten gemeentehuize op : 
 
door inspekteur-dierenarts op : 
 
 
Erkend op : 

 
Deze aanvraag dient samen met de bijlagen (2) voorgelegd te worden aan het gemeentebestuur dat na de 
adviesverlening doorzendt naar de plaatselijke inspekteur-dierenarts. 
 
A. Administratieve inlichtingen 
 

Naam, adres en telefoonnr. (fax) van de inrichting 
 

 
 
 
 
 
 

 
Naam, adres en telefoonnr. (fax) van de verantwoordelijke 
 

 
 
 
 
 
 

 
Handelsregisternr. : 
 
Milieuvergunningnr. of uitbatingsvergunningnr. : 
 
Rechtsvorm (N.V., B.V.B.A., ...) : 
 
 
Personeelsbestand 
 

 
(aantal taak, eventuele getuigschriften) 
 
 
 
 
 

 
 
Erkende dierenarts belast met toezicht op de gezondheid en het welzijn van de dieren  
 

 
(naam, adres, telefoonnummer, nummer van inschrijving in de Orde) 
 
 
 
 
 

 
Koninklijk besluit van 17.02.97 houdende de erkenningsvoorwaarden voor hondenkwekerijen, kattenkwekerijen, dierenasielen, 
dierenpensions en handelszaken voor dieren, en de voorwaarden inzake de verhandeling van dieren. 

 
 



 
B. Inlichtingen betreffende het aantal en de soorten dieren (3)  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

C. Advies van het gemeentebestuur 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Branddetectie en-alarminstallatie vereist   ja/neen (art. 3 § 5) 
 
 
 
D. Advies van de Inspekteur-dierenarts 
 
 
 
 
 
 
 
 
(1) schrappen wat niet past 
(2) bijgevoegde documenten (art.2 § 2) :  O  schematisch plan van de inrichting 

O  beschrijving van de dierenverblijven 
O  copie van de statuten van de inrichting 
O  copie van de milieuvergunning/uitbatingsvergunning 
O  bewijs van inschrijving in het handelsregister 
O  copie van het contract met de erkende dierenarts 

(3) per soort : aantal dieren momenteel aanwezig en maximale capaciteit.  Bij plaatsgebrek eventueel aanvullen op 
afzonderlijk blad. 
 
  



BIJLAGE II BIJ HET KONINKLIJK BESLUIT VAN 17.02.97 
 

 
I. MINIMUMOPPERVLAKTE (m

2
) VOOR HONDENHOKKEN (1) : 

 

 
 

 
Schofthoogte 

 
 aantal  
 honden 

 
 kleiner 
 dan 30 cm 

 
 kleiner  
 dan 40 cm 

 
 kleiner  
 dan 60 cm 

 
 kleiner  
 dan 75 cm 

 
 groter  
 dan 75 cm 

 
 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 
 10 

 
 1,5 
 2 
 2,5 
 3 
 4 
 5 
 6 
 8 
 10 
 12 

 
 2 
 2,5 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 12 
 15 
 20 

 
 3 
 4 
 6 
 8 
 12 
 18 
 25 
 30 
 34 
 38 

 
 5 
 7 
 10 
 12 
 20 
 25 
 42 
 50 
 60 
 70 

 
 7 
 10 
 12 
 18 
 24 
 40 
 50 
 65 
 80 
 95 

 
(1) Indien honden van verschillende grootte samen worden gehouden, wordt voor de berekening van de 
minimumoppervlakte de schofthoogte van de grootste hond gehanteerd  
 
 
 
II. MINIMUM OPPERVLAKTE (m

2
) VAN EEN KRAAMHOK VOOR HONDEN : 

 

 
Schofthoogte 

 
 kleiner 
 dan 25 cm 

 
 kleiner 
 dan 35 cm 

 
 kleiner 
 dan 40 cm 

 
 kleiner 
 dan 60 cm 

 
 kleiner 
 dan 75 cm 

 
 groter 
 dan 75 cm 

 
 1 m

2
 

 
 1,5 m

2
 

 
 2 m

2
 

 
 3 m

2
 

 
 3,5 m

2
 

 
 5 m

2
 

 
 
III. MINIMUMAFMETINGEN VOOR EEN KATTENHOK : 
 

Minimumoppervlakte : 1 m
2
 per kat 

 
Minimumhoogte : 1m80 

 
 
 
 
  

BIJLAGE III BIJ HET KONINKLIJK BESLUIT VAN 17.02.97 

 
 
I. MINIMUMNORMEN VOOR EEN HONDENHOK OF HONDENKOOI IN EEN WINKELRUIMTE (1) 
 

 
 Vloeroppervlakte 

 
 Maximaal totaal lichaamsgewicht/m

2
 (2) 

 
 van 0,5 m

2
 tot 1 m

2
 

 1 m
2
 tot 2 m

2
 

 2 m
2
 tot 4 m

2
 

 4 m
2
 tot groter 

 
 8 kg 
 12 kg 
 16 kg 
 24 kg 

 
(1) Deze normen gelden slechts voor honden die niet ouder zijn dan vier maanden. 
(2) Onder "totaal lichaamsgewicht" wordt verstaan het totaal gewicht van de honden aanwezig in het hok/de 
kooi. 
 
 
II. MINIMUMNORMEN VOOR EEN KATTENHOK OF KATTENKOOI IN EEN WINKELRUIMTE (1') 



 
Minimumoppervlakte : 0,2 m

2
 

Minimumhoogte : 50 cm 
 
(1') Deze normen gelden slechts voor katten die niet ouder zijn dan vier maanden. 
 
 

BIJLAGE IV BIJ HET KONINKLIJK BESLUIT VAN 17.02.97 
 

TABEL 1. MINIMUMAFMETINGEN VAN DE KOOIEN VOOR KLEINE KNAAGDIEREN EN KONIJNEN : 
 
a) Kooien voor een moederdier met haar jongen : 
 

 
 Soort 

 
 Gewicht van het  
 moederdier 

 
 Vloeroppervlakte 
(cm

2
) 

 
 Hoogte (cm) 

 
Muis 

 
 

 
 200 

 
 12 

 
Rat 

 
 

 
 800 

 
 14 

 
Hamster 

 
 

 
 650 

 
 14 

 
Cavia 

 
 

 
 1200 

 
 25 

 
Konijn 

 
minder dan 1 kg 

 
 3000 

 
 30 

 
 

 
van 1 tot minder dan 2 kg 

 
 3500 

 
 30 

 
 

 
van 2 tot minder dan 3 kg 

 
 4000 

 
 35 

 
 

 
van 3 tot minder dan 4 kg 

 
 4500 

 
 40 

 
 

 
van 4 tot minder dan 5 kg 

 
 5000 

 
 40 

 
b) Kooien voor dieren individueel gehouden of in groep : 
 

 
 Soort 

 
 Gemiddeld  
 Gewicht 

 
 Aantal (*) 

 
 Vloeropper- 
 vlakte (cm

2
) 

 
 Hoogte (cm) 

 
Muis 

 
 - 
 minder dan 25 g 
 25 g en meer 

 
 1 
 1 + y 
 1 + y 

 
 200 cm

2
 

 200 cm
2
 + (y x 40 cm

2
) 

 200 cm
2
 + (y x 60 cm

2
) 

 
 12 
 12 
 12 

 
Rat 

 
 - 
 minder dan 200 g 
 200 g en meer 

 
 1 
 1 + y 
 1 + y 

 
 350 cm

2
 

 350 cm
2
 + (y x 60 cm

2
) 

 350 cm
2
 + (y x 100 cm

2
) 

 
 14 
 14 
 14 

 
Hamster 

 
 - 

 
 1 
 1 + y 

 
 200 cm

2
 

 200 cm
2
 + (y x 60 cm

2
) 

 
 14 
 14 

 
Cavia 

 
 - 
 minder dan 200 g 
 200 g tot minder dan 400 g 
 400 g en meer 

 
 1 
 1 + y 
 1 + y 
 1 + y 

 
 600 cm

2
 

 600 cm
2
 + (y x 100 cm

2
) 

 600 cm
2
 + (y x 150 cm

2
) 

 600 cm
2
 + (y x 400 cm

2
) 

 
 25 
 25 
 25 
 25 

 
Konijn 

 
 minder dan 1 kg 
 
 van 1 kg tot minder dan 2 kg 
 
 van 2 kg tot minder dan 3 kg 
 
 meer dan 3 kg 

 
 1 
 1 + y 
 1 
 1 + y 
 1 
 1 + y 
 1 
 1 + y 

 
 1500 cm

2
 

 1500 cm
2
 + (y x 500 cm

2
) 

 2000 cm
2
 

 2000 cm
2
 + (y x 1000 cm

2
) 

 2500 cm
2
 

 2500 cm
2
 + (y x 1500 cm

2
) 

 3000 cm
2
 

 3000 cm
2
 + (y x 2000 cm

2
) 

 
 30 
 30 
 30 
 30 
 35 
 35 
 40 
 40 

 
* y = bijkomend aantal dieren per kooi 



TABEL 2. MINIMUMNORMEN VOOR KOOIEN EN VOLIERES : 
 

 
 

 
 KOOIEN 

 
 VOLIERES 

 
Lengte van de 
vogel (1) 

 
 Minimum afmeting 
 (cm) (2) (3) 

 
 Volume per 
 vogel (cm

3
) 

 
 cm zitstok per 
 vogel 

 
 Volume (cm

3
) 

 per vogel 

 
tot 12 cm 
(kleine exoten) 

 
H. 40 
B. 30 
L. (4) 

 
 5.000 

 
 8 

 
 12.500 

 
tot 14 cm 
(kanaries) 

 
H. 40 
B. 30 
L. (4) 

 
 6.400 

 
 10 

 
 16.000 

 
tot 18 cm 
(grasparkieten 
agaporniden, 
grote postuur- 
kanaries) 

 
H. 40 
B. 30 
L. (4) 

 
 8.000 

 
 12 

 
 20.000 

 
tot 20 cm 
(kleine papegaaien) 

 
H. 40 
B. 30 
L. (4) 

 
 9.600 

 
 16 

 
 24.000 

 
tot 25 cm 
(exotische spreeu-
wen & lijster- en duif-
achtigen) 

 
H. 50 
B. 50 
L. (4) 

 
 20.000 

 
 20 

 
 80.000 

 
tot 30 cm 
(grote exotische  
vogels) 

 
H. 50 
B. 50 
L. (4) 

 
 25.000 

 
 25 

 
 100.000 

 
tot 30 cm 
(loris) 

 
H. 50 
B. 50 
L. (4) 

 
 25.000 
  

 
 25 
 klimstokken 
 toegelaten 

 
 100.000 

 
tot 40 cm 
(amazones, grijze 
papegaaien) 

 
H. 50 
B. 50 
L. (4) 

 
 60.000 

 
 30 
 klimstokken 
 toegelaten 

 
 150.000 

 
meer dan 40 cm 
(aras) 

 
H.150 
B. 60 
L. 100 
(max. 2 vogels) 

 
 450.000 

 
 50 
 klimstokken 
 toegelaten 

 
 1.000.000 

 
(1) De lengte wordt gemeten van kop tot de tip van de staart 
     De vogelsoorten zijn slechts te indikatieven titel vermeld. 
(2) De minimumafmetingen gelden voor de kooien vanaf drie vogels. 
(3) De afmetingen zijn gegeven in cm : H = hoogte, L = lengte, B = breedte. 
(4) De lengte is niet vastgesteld maar hangt af van het beschikbare volume en van het aantal vogels. 
 
 
 
 
 
 



TABEL 3. MINIMUMAFMETINGEN VOOR VIVARIA (in cm : H = hoogte, L = lengte, B = breedte) 
 
a) HAGEDISSEN (1) 
 

 
 Lengte van het dier 

 
 L 

 
 B 

 
 H 

 
 max. totaal 
 dieren per 
 vivarium 

 
- kleiner dan of gelijk aan 15 cm 
- groter of gelijk aan 15 cm en kleiner dan 30 cm 
- groter of gelijk aan 30 cm en kleiner dan 60 cm 
- groter of gelijk aan 60 cm en kleiner dan 100 cm 
- groter of gelijk aan 100 cm 

 
 50 
 60 
 100 
 125 
 150 

 
 40 
 50 
 50 
 60 
 75 

 
 40 
 50 
 60 
 75 
 100 

 
 25 
 20 
 15 
 10 
 5 

 
b) SCHILDPADDEN (1) 
 

 
 Lengte van het dier 

 
 L 

 
 B 

 
 H 

 
- kleiner dan of gelijk aan 10 cm 
- groter dan 10 cm 

 
 50 
 100 

 
 25 
 50 

 
 25 
 50 

 
c) AMFIBIEN (1) 
 

 
 Lengte van het dier 

 
 L 

 
 B 

 
 H 

 
- kleiner dan of gelijk aan 5 cm 
- groter dan 5 cm 

 
 35 
 60 

 
 35 
 40 

 
 50 
 50 

 
d) SLANGEN (2) 
 

Individueel gehouden slangen 
 

voor grondbewoners H : tenminste 1/3 van de lengte van het dier 
B : tenminste 1/3 van de lengte van het dier 
L : tenminste 1/2 van de lengte van het dier 

 
voor boomslangen  H : tenminste 2/3 van de lengte van het dier 

B : tenminste 1/3 van de lengte van het dier 
L : tenminste 1/3 van de lengte van het dier 

 
In groep gehouden slangen (1) 

 
voor grondbewoners B : tenminste 1/2 van de lengte van het dier 

H : tenminste 1/2 van de lengte van het dier 
L : tenminste gelijk aan de lengte van het dier 

 
voor boomslangen  B : tenminste 2/3 van de lengte van het dier 

H : tenminste gelijk aan de lengte van het dier 
L : tenminste 1/2 van de lengte van het dier 

 
(1) de minimumafmetingen gelden voor het houden van meerdere dieren in eenzelfde vivarium : waar mogelijk 
werd een maximum vastgesteld van het aantal dieren per vivarium.  In de gevallen waar geen maximum 
vastgesteld kan worden wegens de uiteenlopende grootte en aard van de dieren, gelden de algemene 
voorschriften van artikel 3. 



(2) voor slangen langer dan één meter, mogen de afmetingen verminderd worden tot minimaal : 
H : tenminste 1/2 van de lengte van  het dier 
B : tenminste 1/2 van de lengte van  het dier 
L : tenminste 3/4 van de lengte van  het dier 

 
 
TABEL 4. MINIMUMNORMEN VOOR AQUARIA 
 
a) ZOETWATERVISSEN 
 

 
 Lengte van de vissen 

 
 Minimaal watervolume (in liter) 

 
- kleiner dan of gelijk aan 5 cm 
- groter dan 5 cm en kleiner dan 10 cm 
- groter dan of gelijk aan 10 cm 

 
 40 
 60 
 100 

 
Deze normen zijn niet van toepassing op de mannelijke Betta splendens en op de Cyprinodontidae die onder 
volgende voorwaarden gehouden kunnen worden : 
Betta splendens 0,5 liter water 
Cyprinodontidae 10 liter water met een maximum hoogte van 5 cm 
 
 
b) ZOUTWATERVISSEN 
 

 
 Lengte van de vissen 

 
 Minimaal watervolume (in liter) 

 
- kleiner dan of gelijk aan 15 cm 
- groter dan 15 cm 

 
 180 
 250 

 
Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van ...................... 
 
 
 
 
 Van Koningswege 
 
 De Vice-Eerste Minister en Minister van Economie 
 en Telecommunicatie, 
 
 E.DI RUPO 
 
 De Vice-Eerste Minister en Minister van Binnelandse Zaken, 
 
 J.VANDE LANOTTE 
 
 De Minister van Landbouw en de Kleine 

en Middelgrote Ondernemingen, 
 
 
 K. PINXTEN 
 

De Staatssecretaris voor Veiligheid, Maatschappelijke 
Integratie en Leefmilieu, 

 
 
     J. PEETERS. 


